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Проведене дослідження виявило, що в англійській та французькій мовах в більшості 
фрагментів вербалізована образ-схема процес: відповідно 43% та 53%, в українській та 
російській мовах кількісно переважає образ-схема об‟єкт: 46% та 45%. Так, в англійській та 
французькій мовах ядро концепту ОСВІТА може бути змодельоване за допомогою образ-
схеми процес, в російській та українській мовах до ядра входить образ-схема об‟єкт. 
Викладене вище дає підстави говорити про існуванні концепту ОСВІТА як ціннісного 
концепту-засобу в англійській та французькій мовах, та ціннісного концепту-цілі в українській 
та російській мовах. 
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(НА МАТЕРІАЛІ АНГЛОМОВНОГО ТЕЛЕСЕРІАЛУ “СВІДОМІСТЬ”) 

 
У статті розглядається вербалізація когнітивної діяльності мовної особистості в процесі автоадресованої психотерапії в 

англомовному телесеріалі ŖСвідомістьŗ. Аналізується специфіка вербалізації внутрішнього ціннісного конфлікту мовної 
особистості. Визначаються комунікативно-прагматичні та концептуальні параметри вербалізації когнітивної діяльності в 
процесі автоадресованої психотерапії. 
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Антропоцентричність сучасної лінгвістики зумовлює постійне зростання інтересу до 
мовної особистості як продуцента тексту і дискурсу [Васильев 2012; Залогина 2004; 
Калашникова 2011; Потапенко 2004]. Обřєктами окремих досліджень стають різноманітні 
концептуальні прояви мовної особистості [Дзюба 2001; Сигинава 2007; Тильман 1999] та/або її 
комунікативна поведінка [Калашникова 2011]. Останнім часом спостерігається поступове 
розширення спектру когнітивних досліджень мовної особистості через перехід від аналізу 
статичних концептуальних характеристик її дискурсу до розгляду її когнітивних аспектів у 
динаміці [Бондаренко 2012; Васильев 2012]. Разом з тим вербалізація когнітивної діяльності 
мовної особистості в дискурсі, тобто мисленнєвої діяльності, скерованої на 
розуміння/інтерпретацію чогось [Краткий словарь когнитивных терминов 1996], поки що 
залишається мало дослідженою.  

Оскільки когнітивна діяльність мовної особистості є складним, багатоаспектним 
феноменом, ступінь вербалізації якого в дискурсі залежить від типу дискурсу, типу мовної 
особистості, комунікативної ситуації, вбачається доцільним виокремити саме ті типи дискурсу 
та комунікативні ситуації, у яких когнітивна діяльність мовної особистості проявляється 
максимально повно. До таких належать, зокрема, різноманітні комунікативні ситуації в межах 
професійного дискурсу лікарів, психологів-криміналістів, тощо, широко представлені в 
сучасних американських кінотекстах. У наших попередніх публікаціях було детально 
розглянуто вербалізацію когнітивної діяльності профайлерів [Бондаренко 2012]. Мета цієї 
статті Ŕ дослідити особливості вербалізації когнітивної діяльності мовної особистості в процесі 
автоадресованої психотерапії в англомовному телесеріалі ŖСвідомістьŗ. Завданнями статті є 
визначення специфіки вербалізації внутрішнього ціннісного конфлікту мовної особистості, а 
також аналіз комунікативно-прагматичних та концептуальних параметрів вербалізації 
когнітивної діяльності в процесі автоадресованої психотерапії як способу його вирішення. 

Об’єктом статті є вербалізація когнітивної діяльності мовної особистості в процесі 
автоадресованої психотерапії в англомовному телесеріалі ŖСвідомістьŗ, предметом Ŕ 
комунікативно-прагматичні та концептуальні параметри вербалізації когнітивної діяльності в 
процесі автоадресованої психотерапії. 

Матеріалом дослідження слугувала остання серія американсько-колумбійського 
телесеріалу ŖСвідомістьŗ, у якій головний герой телесеріалу блискучий психіатр Джек 
Галлагер намагається вирішити свій глибокий ціннісний конфлікт та подолати психологічну та 
професійну кризу через уявний психотерапевтичний сеанс, де він одночасно є 
психотерапевтом і його пацієнтом. Джек програє цей сеанс у своїй голові, але в кінотексті він 
подається шматками як сеанс справжньої психотерапії, тільки обличчя психотерапевта є 
прихованим. Таким чином глядачі фактично чують внутрішнє мовлення кіногероя. 

У першому фрагменті цього уявного сеансу Джек намагається чіткіше усвідомити та 
вербалізувати сутність своєї проблеми: 

- Itřs been a while since Iřve done this. I had a few sessions in Vermont when things got tough. 
Now… Well, thank you for seeing me. 

- Why do you think you need therapy? 
- Why does anyone? 
- A million different reasons. You know that. Pick one. 
- I have a decision to make. I need to talk it through. 
- What decision? 
- Whether or not to quit my job. (Mental, 1/13) 
Усвідомлення психологічної кризи вербалізується через згадку причини попереднього 

звернення до психотерапії Ŕ I had a few sessions in Vermont when things got tough. Тактика 
відповіді запитанням на запитання Why do you think you need therapy? - Why does anyone?, так 
само як і автоадресоване спонукання Ŕ You know that. Pick one з одного боку свідчать про 
самоіронію Галлагера, а з іншого Ŕ допомагають йому чіткіше вербалізувати сутність 
проблеми Ŕ I have a decision to make. Whether or not to quit my job. 

Концептуальним ядром другого фрагменту, який є логічним продовженням 
попереднього, є головний ціннісний концепт Галлагера: 

- It is a big deal. All I ever wanted to do was a doctor. 
- And now? 
- I am not so sure. 
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- Let‟s say you‟ve quit your job. You are no longer a doc. First day of the rest of your life. 
What do you do now? 

- I don‟t know. Making up as I go along like I always do. 
- And that‟s worked out so well. 
- Is this the way it‟s gonna be? I pull my heart out and all I get from you is sarcasm. 
- I am not here to give you what you want. I am here to give you what you need. And time is 

running out for you, Jack. (Mental, 1/13) 
Центральність концепту ŖМЕДИЦИНАŗ як покликання кіногероя доводять ціннісні 

маркери It is a big deal. All I ever wanted to do. Джек навмисно натискає на свої больові точки 
за допомогою сарказму And that‟s worked out so well і провокує легку автоагресію в формі 
різкого автоадресованого докору Ŕ Is this the way it‟s gonna be? I pull my heart out and all I get 
from you is sarcasm. Далі він заспокоює себе через контраст ціннісних мотиваційних концептів 
БАЖАННЯ (лексема want) і ПОТРЕБА (лексема need) і вдається до непрямого спонукання 
діяти швидше Ŕ And time is running out for you, Jack.  

У наступних фрагментах автоадресованої психотерапії відбувається спочатку постановка 
власного діагнозу Ŕ депресії, а потім зřясування її причин: 

- I am not depressed. 
- Really? Decreased appetite, increased sleep, chronic fatigue, reduced concentration. 

Feelings of hopelessness, disorientation, loss. Diagnosis, doctor? 
- I am going through a rough patch right now. Doesn‟t mean I am clinically depressed. 
- Could never happen to you. 
- I am not immune. No one is. 
- Depressing, isn‟t it? (Mental, 1/13) 
Небажання Джека визнавати свій діагноз на комунікативно-прагматичному рівні 

відбивається в суперечках з самім собою та самовиправданні Ŕ I am not depressed. I am going 
through a rough patch right now. Doesn‟t mean I am clinically depressed. 

Далі Джек продовжує безжально докопуватися до сутності своєї проблеми: 
- How much is this really about Becky? 
- All of it. I miss her. I think about her constantly. I am distracted when I should be 

concentrated on helping people. 
- Becky is an excuse. Always has been. 
- Go to hell! 
- Oh, that‟s right. Get angry. Let it out. Take it out on me. 
- An excuse for what? 
- For always needing to run away. (Mental, 1/13) 
На поверхневому рівні Галлагер сумує за своєю сестрою Бекі Ŕ All of it. I miss her. I think 

about her constantly. I am distracted when I should be concentrated on helping people, але на 
глибинному це лише виправдання власного потягу до ВТЕЧІ (лексема to run away). 
Вербалізація болісності цього усвідомлення для кіногероя відбувається через знижено-
розмовний експлітив Go to hell! та відразу ж спробу заспокоїти себе через раціоналізацію 
емоцій Ŕ Oh, that‟s right. Get angry. Let it out. Take it out on me. 

У наступних фрагментах Джек послідовно змушує себе вербалізувати свій прихований 
страх захворіти на шизофренію, як його сестра: 

- Think about your other so-called relationships. 
- What about them? 
- Every serious relationship you‟ve ever had you‟ve sabotaged. Why? 
- You know why. I am afraid of commitment. 
- Come on, Jack. There‟s much more to it than that.  
- You hate being alone. 
- I freaking hate it. 
- So get off your ass and find someone. 
- It‟s not the point. 
- What is the point? 
- I can‟t let myself get involved. Can‟t get married, have a family. 
- Why not? Say it! 
- Because something might happen to me.  
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- What do you think is gonna happen? 
- Can‟t talk about it. 
- You have to. 
- Same thing that happened to Becky. 
- Schizophrenia? 
- One day she is fine and the next she is… she is counting imaginary cracks in the ceiling. Why 

her? Why not me? (Mental, 1/13) 
Джек змушує себе усвідомити цей страх через цілу низку автоспонукань Ŕ Think about 

your other so-called relationships. Come on, Jack. There‟s much more to it than that. So get off 
your ass and find someone. Why not? Say it! You have to. Таким чином він спочатку вербалізує 
свій страх перед серйозними стосунками як наслідок більш глибинного страху Ŕ I am afraid of 
commitment, а вже потім визнає перед собою цей глибинний страх (лексема schizophrenia). 

Тепер, коли джерело проблеми встановлено, Джек починає працювати над нею, 
намагаючись переконати себе в ірраціональності свого страху: 

- One day Iřll wake up. 
- Hear voices? 
- Year. 
- Hallucinate? 
- Year. 
- Be institutionalized. No control of your own destiny. You know the statistics. What are the 

chances of a late onset schizophrenia in a man about your age? 
- Practically nil. 
- An irrational fear. 
- You asked me what I was afraid of. Irrational or not. There. (Mental, 1/13) 
Він нагадує собі про статистику таких випадків, яка має звести його ірраціональний 

страх нанівець.  
В останніх фрагментах автоадресованої психотерапії Галлагер остаточно вербалізує свій 

ціннісний конфлікт через протиставлення концептів СТРАХ (лексема coward) і МУЖНІСТЬ 
(лексеми fearless, risk-taker), які відбивають контраст між його Я-концепцією і зовнішнім іміджем: 

- Everyone thinks I am fearless. A risk-taker. I‟ve been a coward. 
- So what are you going to do about it?  
- Still don‟t know. 
- All you‟ve ever wanted to be was a doctor. Remember? So be a doctor. 
- Here? 
- Well, you are here now. Doing a job you love. You are not half-bad at it. 
- That simple, hah? 
- No, the hard work is just beginning. What do you demand from your patients before 

anything else? 
- That they face their problems. 
- So face your problems, Jack. 
- I must be crazy already. Sitting here talking to myself. 
- In that case what are you worried about? (Mental, 1/13) 
Після самозвинувачення I‟ve been a coward Джек підбадьорює себе за допомогою 

автокомпліменту Ŕ Doing a job you love. You are not half-bad at it, а коли це не спрацьовує, 
апелює до своєї головної вимоги в роботі з пацієнтами Ŕ That they face their problems. Галлагер 
коментує аномальність своєї поведінки Ŕ I must be crazy already. Sitting here talking to myself і 
відразу іронічно втішає себе Ŕ In that case what are you worried about?  

Таким чином вербалізація когнітивної діяльності мовної особистості в процесі 
автоадресованої психотерапії в досліджуваному кінотексті відбувається шляхом поступового 
уточнення концептуального й ціннісного підґрунтя власної проблеми і пошуків оптимальних 
шляхів її вирішення. На концептуальному рівні це відбивається в ціннісній та емотивній 
насиченості дискурсу автоадресованої психотерапії, на комунікативно-прагматичному Ŕ в 
автоадресованих комунікативних актах спонукання, звинувачення, виправдання, схвалення, а 
також в самоіронії. У наступних публікаціях планується дослідити вербалізацію когнітивної 
діяльності мовної особистості в сучасних англомовних кінотекстах у процесі звичайної 
психотерапії. 
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СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ КОМПЛІМЕНТАРНОГО ВИСЛОВЛЮВАННЯ 

(НА МАТЕРІАЛІ ІСПАНСЬКОЇ ТА АНГЛІЙСЬКОЇ МОВ) 
 

У статті розглядаються особливості компліментарного висловлювання у розмовному дискурсі на прикладі іспанської та 
англійської мов. 

Ключові слова: компліментарне висловлювання, піропо, комплімент, семантична група, лінгвокультура, дискурс, 
адресат, адресант. 

 
Ванина А.В, Микитенко Н.Н. Семантические особенности комплиментарного выражения (на материале 

испанского и английского языков) 
В статье рассматриваются особенности комплиментарного высказывания в разговорном дискурсе на примере 

испанского и английского языков.  
Ключевые слова: комплиментарное высказывание, пиропо, комплимент, семантическая группа, лингвокультура, 

дискурс, адресат, адресант. 
 
Vanina G.V., Mykytenko N.M. Semantic peculiarities of expressing compliments (on Spanish and English examples) 
This article deals with peculiarities of expressing compliments in the colloquial discourse on the example of Spanish and English 

languages. 
Key words: compliment statement, piropo, compliment, semantic group, linguoculture, discourse, addressee, sender. 
 

За останні десятиліття науковці посилюють інтерес до прагмалінгвістики та до вивчення 
закономірностей мовлення, що використовуються для впливу на учасників комунікативного 
акту. 

Для досягнення прагматичних цілей використовується різна мовленнєва поведінка. 
Однією з найефективніших її форм є комплімент. 

Комплімент як форма мовленнєвої діяльності має певні національно-культурні 
особливості та може роглядатися крізь призму мовленнєвих традицій. 

Дослідженню компліментарних висловлювань присвячено чимало мовознавчих праць 
вітчизняних і зарубіжних вчених. Ідеться про роботи Л.О. Кокойло (ŖКомплиментарные 
высказывания как национально-специфичный элемент общения (на материале английского 
языка)ŗ), В.Я. Міщенко (ŖКласифікація мовних актів компліментуŗ), В.В. Леонтьєва 
(ŖКомплімент як жанр особистісного типу дискурсуŗ) та ін. У цих працях раніше були 
зроблені спроби дослідити компліменти, проте у порівняльному аспекті вираження 
компліментів ще не широко вивчене, тому дане дослідженні і має актуальний характер. 

Пропонована розвідка присвячена вивченню компліменту як комунікативного акту в 
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